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Cette réalisation a été le fruit d'un développement

spécial de nos colonnes centrifugées

GRAM.
La définition architecturale de l'aspect de
la colonne choisie par le Bureau Studer
correspond parfaitement à la surface structurée

d'une colonne SWISSGRAM.
Préparé à base de ciment blanc et d'agrégats

Bérolles, le mélange spécial réalisé
pour ces colonnes impressionne par sa
pureté et sa teinte homogène.
Les qualités essentielles des colonnes
GRAM:
- haute résistance
- style
- technique
- esthétique

GRAM SA
Colonnes centrifugées
1527 Villeneuve-près-Lucens
Tél. 037/642021
Fax 037/642443
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Le soleil brille quand il lui plaît.
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L'exposition au soleil et l'intensité

du rayonnement doivent

être prises en considération par les architectes dès la

planification. Car pour nombre de bâtiments, l'insolation n'est

pas un sujet parmi d'autres, mais le problème par

excellence. Raison de plus faire un usage judicieux du verre!

L'architecte habile cherche donc à réaliser ses objectifs esthétiques

en parfaite connaissance des propriétés physiques

du vitrage de protection solaire. Voilà pourquoi notre

nouvelle génération de vitrages est de la plus haute actualité:

une vaste gamme de verres teints et de protection solaire
B3294

neutres apportant simultanément durant la période de

chauffage une réduction de moitié de dégagement

thermique vers l'extérieur.

En tant que premier fabricant suisse de verre, nous conseillons

avec compétence maîtres d'œuvre, architectes et

fabricants à propos de tout problème difficile. Nos collaborateurs

du service externe ainsi que le département <glas

trôsch assistance-conseil> sont à votre entière disposition.

N'hésitez pas à les contacter tant que les frais sont ceux

d'un simple téléphone...

iflftttrösch
iDs@trösch
gDuströsch

Glas Trôsch AG, Industriestrasse 29, CH-4922 Büfzberg, Téléphone 063 42 51 51



Pourquoi donnez-vous la préférence

aux systèmes de gestion technique centralisée

de Landis & Gyr?

Car nous, les bureaux

d'ingénieurs, tenons à

résoudre les difficultés
de façon simple, sûre

et économique.»
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Quels avantages sont-ils tirés de la
pratique quotidienne:
• une grande souplesse d'utilisation

grâce à une conception modulaire
et à des logiciels judicieusement
adaptés aux problèmes des clients.

• un système extensible et capable à
tout instant de répondre à des
demandes supplémentaires.

Chaque système de gestion technique
centralisée (GTC) bénéficie de

l'expérience et de la technologie de pointe
de Landis & Gyr.
Demandez notre documentation
détaillée. Pour chaque projet, quel que
soit son importance, nous avons le
système GTC VISONIK® adapté:
VISONIK® 12000, VISONIK® 4000,
VISONIK® 400 et VISOGYR® 04.
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Systèmes CVC d'avant-garde d'un partenaire fiable.
Landis & Gyr
Building Control (Suisse) SA
Technique de réglage CVC et de
jestion technique centralisée GTC
ioute de la Croix-Blanche 1

)66 EPALINGES/Lausanne
il. 021-784 44 22
1X021-784 44 33

GENEVE: 93, Av. de Châtelaine, 1219 CHATELAINE
Tél. 022-796 90 70, Fax 022-796 88 07

NEUCHATEL: 12, route de Soleure, 2072 ST-BLAISE
Tél. 038-33 43 53, Fax 038-33 71 16

VALAIS: 60, route du Manège, 1950 SION
Tél. 027-31 46 05, Fax 027-31 45 43

LANDIS & GYR)
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Ygnis transforme l'eau en argent liquide.
Cette affirmation peut paraître
bizarre. Pourtant, dans la vapeur
d'eau formée par la combustion
de mazout ou de gaz se trouve
une quantité d'énergie qu'il est
bien dommage de dilapider
en la laissant s'échapper par la
cheminée. Souvenez-vous de
vos leçons de chimie! Le mazout
et le gaz naturel sont des hydro¬

carbures et leur combustion produit

non seulement de la chaleur
mais aussi de l'eau - ou plus
exactement de la vapeur d'eau.
Or cette vapeur s'envole dans
l'atmosphère à une température
normalement comprise entre
200°C et 300°C. En pure perte:
c'est bel et bien de l'argent qui
part en fumée!

Par contre, si vous disposez d'une
chaudière Ygnis à condensation,
cette vapeur est refroidie et redevient

de l'eau. La différence
représente environ 200 °C et se
traduit par une économie d'énergie

de 20%. Mais ce n'est pas
tout. Une chaudière Ygnis permet

dans l'ensemble une économie

d'énergie jusqu'à 50%. Parce

IAS 25/89
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que ses pertes par rayonnement
de chaleur sont pratiquement
nulles et parce qu'elle fonctionne
de façon ininterrompue, au lieu
de s'arrêter et de se remettre en
marche tout le temps. Autre
conséquence, très peu d'oxydes
d'azote (NOx) sont rejetés:
l'environnement respire donc mieux,
tout comme votre porte-monnaie.

Chaudières pour villas ou pour
immeubles locatifs, chaudières à
vapeur pour l'industrie: Ygnis
continue de tirer le maximum du
mazout, du gaz et du bois.
Questionnez votre spécialiste en
chauffage. Il vous en parlera
chaleureusement.

Ygnis AG, Wolhuserstrasse 31/33, 6017 Ruswil, Téléphone 041/73 9111. Telefax 041/73 92 50 A la pointe de la
tonhnnlnnio rli i phai iffonp
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A l'avant-garde:
la nouvelle machin

frigorifique
arner-Flotronic® de
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Machine frigorifique
avec Flotronic®

Machines frigorifiques
d'autres marques

Machine frigorifique
Carrier-Standard

28
orati on

rend

mmmm

5 15

Température extérieure (°C)

25 35

Carrier est réputé dans le monde entier comme
principal fabricant d'appareils de réfrigération et de
climatisation. La nouvelle machine frigorifique avec
Flotronic* confirme sa position d'avant-garde.
Ses avantages sont déterminants;
• Augmentation du rendement à charge partielle.
• Reduction des frais d'exploitation pouvant

atteindre 28%.
• Accroissement de la sécurité de fonctionnement.

Hoval
Economie d'énergie -

protection de l'environnement.

• Simplification de l'installation.
• Maintenance fiable et simple p;

automatique.
• Le prix d'achat s'amortit aisèm«

Hoval Herzog SA, 8706 Feldmeile
Tél. 01/9256111,
Tél. Lausanne 021/24 89 01

Bureaux régionaux et centres de
service à Lausanne, Reinach/BL,
Berne et Lugano.

• ••

Carrier
No 1 mondial

de la climatisation

• Coupon
•* d'information

Veuillez nous/m'envoyer votre
documentation relative a

Carrier-Flotronic*
IAS

Nom

Rue

NPA/Localité
A envoyer à: Hoval Herzog SA,
Av. de Provence 25,1000 Lausanne 20

6 IAS 25/89



Lorsque la quantité d air et la temperature
doivent être correctes...
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Régulateurs de débit HESCO Boîtes de mélange HESCO

l'installation de ventilation doit être équipée de dispositifs de réglage fiables.
Une mission typique des boîtes de mélange d'air et régulateurs de débit HESCO maintes fois

éprouvés. Ceux-ci dosent avec exactitude le débit d'air nécessaire à un climat ambiant optimal
pour permettre une bonne ambiance de travail.

Nous vous en fournirons volontiers la preuve. Demandez une documentation.

lorsque l'air vient du haut...
Là où l'air dense n'a pas d'accès...
Lorsque la quantité d'air et
la température doivent être correctes...

H
Hesco Pilgersteg AG

CH-8630 Rüti/ZH
Tel. 055/33 7111

Fax 055/33 7310
Tx875608hessch

HESCO

Le chemin de l'air



Drainage ANNONCE Ingénieurs et architectes suisses

Les nattes de drainage et de coffrage Enkadrain CK
font leurs preuves dans des circonstances très dures

Drainage efficace d'une pente malgré
des conditions extrêmes lors de la construction
de l'autoroute de contournement N9 Brigue-Glis
Pour chaque ouvrage, l'eau constitue un problème qu'il n'est souvent possible de
résoudre que par des dispositions occupant beaucoup de place. Depuis sept ans,
on utilise en Suisse aussi des nattes de non-tissé comme coffrage perdu, permettant,

sans perdre de place, de récupérer l'eau sur le sol et de l'évacuer : Enkadrain
CK. Un exemple pratique permettra d'illustrer ici ce problème particulier et la
façon de le résoudre.

Conditions difficiles
sur le chantier de Gstipf

Le sol, composé de gravier sablonneux,
parsemé de gros rochers et présentant
une pente moyenne de 28 degrés, et
l'écoulement de la nappe phréatique,
avec la pression correspondante, posent
de sévères exigences au mur de soutènement

et au drainage. Aujourd'hui, six
ans après la réalisation, il est possible
d'estimer que l'épreuve a été subie avec
succès.

Natte flexible de filtrage,
de drainage et de coffrage:
la solution idéale

Pour éviter la pression de l'eau sur le mur
de soutènement, on a recours pour le

drainage à la natte à trois composants
Enkadrain CK, appliquée sur la paroi de la
fouille. Cette natte est composée d'une
masse filtrante à structure tridimensionnelle

en fibres de polyamide, sur laquelle
est soudée une couche filtrante en
polyester, d'un côté, et revêtue d'une
couche de PVC étanche au bétonnage
servant de coffrage perdu, de l'autre côté.
La résistance à la pression de cette natte
tient compte des contraintes intervenant
lors du bétonnage. Même soumise à une
pression de 122 kN/m2, elle présente

encore une capacité de drainage de
1,8 l/s/m soit une sécurité supérieure à

3 par rapport aux venues d'eau connues
extrêmes de 0,5 l/s/m (la pression du
béton frais se situe usuellement bien en
dessous de 122 kN/m2).
Pour les murs de soutènement et les
parois ancrées, on a utilisé environ
5000 m2 de natte Enkadrain CK.

Importants gains d'argent
et de temps

L'avantage économique certain de la
natte Enkadrain CK résulte d'une part du
fait qu'on peut renoncer au coffrage,
sans cela nécessaire, d'autre part du
montage simple et rapide ainsi que de la

grande capacité d'adaptation de la natte
à la configuration difficile du terrain. Le
matériau est imputrescible et résiste à

toutes les concentrations d'acide
rencontrées dans le sol.

Gamme de produits
et distribution d'Enkadrain

Type CK: produit à fonction multiple
(filtre, drain et coffrage perdu). Type ST:
pour drainage horizontal et vertical dans
le bâtiment ; type TP pour drainage vertical

en génie civil et drainage horizontal
lors de surcharges importantes.

Conseil et vente par l'importateur général
SCHOELLKOPF SA, Schaffhauserstrasse
265, 8057 Zurich; téléphone 01/
3121616, télex 823 214, telefax 01/
3121626. Tous les produits Enkadrain
sont également vendus par les
marchands de matériaux de construction.

Murs de soutènement dans la partie du tunnel de Gstipf (275 m) réalisée
à ciel ouvert. Coupe type de la paroi ancrée.

m- te M
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X
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SIEMENS

Architectes, fabricants
et agenceurs de cuisines,
entrepreneurs!
Le progrès a une nouvelle
dimension: 45 cm.

Ceux qui investissent dans de bonnes idées ont

toujours une longueur d'avance.

Prenez, par exemple, notre nouveau lave-vaisselle

Lady Plus 45. Comme le dit son nom, il se contente d'une

petite place de 45 cm de largeur. Il économise, par rapport

aux grands lave-vaisselle, environ 20% d'eau, 30% de

courant et une quantité importante de détergent. Des

avantages signés Siemens, que vous connaissez sans

doute déjà en tant que professionnels du bâtiment.

Lady Plus 45. Pour le découvrir, contactez-nous

sans tarder.

'

Même les petites cuisines sont assez grandes
pour être équipées d'un Lady Plus. Le lave-
vaisselle qui donne une nouvelle dimension
au progrès.

LADY PLUS 45,
encore un «plus» de Siemens.

Siemens-AIbls SA, Dépt Electroménager, 42, rue du Bugnon, 1020 Renens Téléphone 021/631 3111.
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CH 1618 Châtel Saint Denis
Tel 021 948 75 75
Fax 021, 948 75 79

LUXIT F-15 F-20 F-30 LUXIT TlLU LUXIT T-SE ALPUR

STYROFOAM STYRODUR LUXIPAC EMBALLAGES ISOLUX

Coffrage de dalles,
cylindres, blocs sur
mesure,
remplissages,
évidements.

Contactez-nous

Epaisseurs
10-500 mm

Livrables
jusqu a
4000x1000x500

X>
#>r

&̂
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Vous ouvrez une entreprise
ou devenez indépendant.

C'est donc une évidence qu'il vous faut une
prévoyance professionnelle adaptée à vos
besoins et à ceux de vos collaborateurs. La
caisse de prévoyance SIA UTS FAS FSAI a
été constituée à cet effet. En tant que
membre de l'une de ces associations
professionnelles, vous profitez d'une institution
d'entraide qui connaît parfaitement les
exigences de votre métier et sait y répondre.
C'est ainsi que nous sommes en mesure de
vous offrir une prévoyance vieillesse, survivants

et invalidité optimale, à la fois
conforme à la loi (LPP) mais susceptible également

de satisfaire vos désirs d'adaptation
individuelle.

N'hésitez pas à demander conseil ou des
informations complémentaires au

téléphone 031/228781.

m Caisse
de prévoyance

SIA UTS FAS FSAI
Une institution d'entraide de

vos associations professionnelles.
Sûre. Autonome. Performante.

10 IAS 25/89



Moi, ça m'est égal.
Mais le contribuable a de quoi

se réjouir qu'on utilise
ce type de tuyaux.

e __m â_È é___ ÊÊktaÈ é_k¦ «PW wwwW
.__.___. __t_ _M_ ._

^^. ^ ^k ^aa.. jjft
^Hf ^|p ^«w ^^ wl? tB^

#? am
i ##• 1 [Bb

1̂̂pB
[H

• 1 ¦ ¦

'
77" .: -fi.

11 1
1 # w • «Il ¦11 1

r^^ "<« ^y J
r

.:- v. \ ^ 7 MfiW rmjk"7*to»

Le recours au tuyau de fonte ductile
avec revêtement intérieur PUR pour la
réalisation de canalisations d'eaux usées
est nouveau.

Ce qui est également nouveau, c'est
qu'en dépit de tous les avantages
apportés et d'un prix d'achat supérieur, le
coût final n'est pas plus élevé: car la pose

est plus simple, rapide et rationnelle -
donc plus avantageuse.

Une fois enterré, ce tuyau pour
canalisations est garant d'une sécurité encore
plus poussée et d'un bilan réjouissant.

Sécurité accrue - pour le même prix.
iand€

nonHell
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Tout au long de
l'année, les pompes
à eau Grundfos
accomplissent leur
travail. Quelles que
soient les exigences
auxquelles elles
sont soumises, elles
fonctionnent à toute
satisfaction.

Il en va de
même des collaborateurs

du Service
à la clientèle Grundfos.

Qu'il s'agisse
d'intervenir ou de
donner des conseils
en matière d'utilisation,

d'assister à
la mise en marche,
etc., nos spécialistes

sont en tout
temps à votre
disposition.

Programme de fabrication
• Circulateurs de chauffage• Circulateurs sanitaires
• Pompes Inline
• Pompes normalisées
• Pompes centrifuges haute

pression
• Pompes pour la maison et

le jardin
• Pompes immergées
• Pompes de forage à arbre
• Groupes de surpression• Coffrets de commande
• Pompes de drainage

PTTTTTTTTT r_ LS

Pompes GRUNDFOS SA CH-8117 Fällanden
Pully/VD Fällanden/ZH Berne/BE
021/29 43 81 01/825 29 25 031/4113 71



liUlUlPO

Pi

DV

Jail^AA

Jaiua}

ojng

:6nz

UfZ

L0Ï/10

|S1

DV

ao

+
'p6aer\j

56any

StJE^WlO

Pi

DV

pqowojng

puoujAay

9t>Ml0m0

Pi"oj

ig
qneJQ

810UIJ/10

PI

DV

uoijesiueÔJO

ejsn

:ipunz

09
8EIS/Î9

0
Pi

DV

sAijie^

ojio

maßuijoz

SEEEW/frJO

Pi

sindeqD

3
:uopjaAA

818EZZ/ZS0

Pi

DV

P7JOS

ounjg

unqiJatuiAn
6Z61ZA/SS0

Pi

077)

'S

PJI9MZ

0Jn8

:*peuzn

AZE8Z/SZ0

Pi

Dvpag

vnd/ua5aHl
ZZ61ZZ/EE0

PI

jaiuaD

ojna

DV

Jasqaj>j

:unm

A0Z0ZZ/IA0

Pi

DV

uoiiesiueßjo

ejsn

maneges

L9ZLL9/S90

Pi

DV

uauiqTjseiuojng

:ujnmo|OS

0S00ZZ/ZZ0

Pi

VS

uaJJiQ

8
piuiq^s

:uois

t>Z8Zl>Z/ES0

Pi

TfliULpaiojng

jojqng

luasneijjjeipsZEIZ99/990

Pi

VS

l0:ilN

4D

lÄnj^ua-iJOd
888EZE/Z90

Pi

DV

J3|SneH

ojng

EZ81ZE/Z90

Pi

DV

sAqjew

ouo

:uailO

0CU9EE/8E0

PI

uoijesiueËJO

Aawo|Og

:|a»eipnaN
Pl>£f?/9Z0

Pi

VS

uejjia

s
piujqjs

:Au6!jjem

SZS9£J/ll>0

PI

DV

sun

ojng

JUJaznn

IS1SEZ/160

Pi

VS

N5ld

'S

>|oia

:oueßnn

SU9LE/E60

Pi

VS

uejjdj

oieuay

:ouje30i

tOOEOZ/LZO

PI

VS

lajauueaj

uueujneg

IZSEEE/tZO

Pi

VS

uouesiueßjo

eisn

:auuesnei

ZPV9ZZ/E90

PI

DV

JaiajAl

pipmso

:|emua6uen
8ZZE8Z/6E0

Pi

VS

oqu

:spuoj-ap-xnen3

en

99St>S8/U0

Pi

9V
Ja|^eqos

sn|d

.nessog

If
117018/10

Pi

DV

ao
+
ipßaeN

E>6any

:66njqniî|0

SVEEZEZ/ZZO

PI
VS"e|dojnj

zzzsiz/zzo

Pi

VS

lajauueaf

uueujneg

laAauae)

19

9S19/8S0

Pi

aj
s
pjiaM^

ojng

:snje|9

ZZZlZZIltO

PJ

nojiseqeq

j
j:6jnoquj

SZ0ZZZ/l>SO

Pi

uoiiesiuebjo

fisi

i:p|a^uanejj
E8ZSZZ/L80

Pi

ojng

sjnj

oiuaon]

:jnq3

ZE/9ES9W

160

PJ

VS

jauijeßwneg

ipiejj

:osscih3

frtOElfr/ZEO

Pi

VS

sajajj

pueujanv

i|a!8

IIIEIS/IEO

Pi

9v
uoijesiueöjo

ejsn

:ujaa

999Z9Z/Z60

PI

osnoay

oißjoio

:euozui||aa

99EISZ/190

Pi
DVSnjAded

AZ1UW190

Pi

DV

uoqesiue&JO

eisn

Masea

510SZZ/9S0

Pi

DVsAqieiM

oiio:uapea
0/
01

Zivi

0

Pi

9V

JaoiaH

:jJ°P»IV

IU0SWW0

Pi

DV

sAqie^

odo

:nejev

UtSfrS/IZO

Pi

DV

uiiaqsjaöaa

Pisn

:uJiaqsja6aa

neajnq

ne
Jjsie|d

s\

viSn/

assmç

saDDns

ap

sn|d

a|
1I6UU03

mb

xneajnq

ap

jusiusßeuaiue.p

awajsÄs

a~|

doi

|euiiuj3i

000/

elsH

neajnq

sjjoa

suep

eja/\3|

as

|ia|os

a|

is

-doi

leuiiujai

000/

Blsll

zajAnoDaQ

aujapouj

ijeABJi

np

apuoiu

a|
jnod

sa||3Anou

sjna|noa

ssp

ia
a^uiod

3p

ußjssp

un,nb

jsujv

}uaiuaLpuejq

ap

xneuea

ssp

suep

ajßaiuj

eße|qe:>

3|

no

iibabji

ap

neaAiu

3£

3|

jnod

3iuo|OA

e
iuaiua|e}uozuoq

sa|qe|ßaj

uojjesmeßjo.p

siU3Luaja

ssp

:s3||3Anou

ssijuqissod

sasnajqixiou

sp
juejyo

'1U3A

3|

suep

aujiuejßojd

3"|

doi

|euiujj3i

000Z.

B1SI1

iU3|BAÂ|od

sn|d

ajoaua

'^ipejue

sn|d

3J03ug

|ipjd

np

e
inb

xnesjnq

sp
luaujaßeusuje.p

siusjsàs

3|

inq.pjnofne

suojuasajd

snoA

sno|\]

dOl

lVNIIAiy31

oooz

V1SI1

jsujjDjpun

sniJD»

A0fi

Ate

^*"

77777.

''¦¦¦'.-:.

7

"
¦¦¦¦-'.

'

^

'^-
'^

•:

^

':

''



"%.

__'•
Atete

mßi ".jlimiij^

1
7 7;:

IÜ&. A

- -llpi* ¦' ' :': ":;i:': '

*¦¦¦' ^ M&,ita»

: 7

fi-m-----

y
• 7

7

Piscine communale
deThusis

& j£
m

te'A-

Réservoir Neuchlen,
Gossau

K'

A

AAAA

Bassin de compensation,
Centrale Hydroélectrique

de Näfels

Grand barrage de Fäh

4 4fU

Echec aux
zombis gaspilleurs
Et échec aux fuites
Les zombis gaspilleurs, vous les connaissez. Ce sont ces esprits malfaisants
de la fissuration qui menacent l'étanchéité des bacs et des réservoirs.
SikaTravaux les combat. Avant, pendant, après la construction. C'est son

métier, une de ses hautes spécialités, une compétence reconnue en Suisse

et à l'étranger.

Avant construction
SikaTravaux, en matière d'étanchéité, adapte des solutions d'avant-garde qui
s'appliquent à chaque cas de figure: réservoirs d'eau potable ou cuves à vin
ont leurs propres solutions.
Ingénieurs, promoteurs, entreprises consultent SikaTravaux dès le projet, dès

qu'un risque se présente: risques de fissures dues aux pressions, aux
flexions, à la corrosion sont éliminés au stade même de la conception.

Pendant et après construction
Les ingénieurs, techniciens et équipes d'intervention de SikaTravaux sont
confrontés quotidiennement à l'inattendu. Ils réparent, renforcent,
colmatent. La nature des liquides ou des réservoirs impose parfois des

solutions pointues, souples, rapides, garanties par un savoir-faire, un

acquis technologique hors pair et une recherche spécifique. Echec au

gaspillage!

SikaTravaux est votre partenaire de la
sécurité
Consultez avant, mais dans tous les cas, faites échec aux «zombis» de
toutes sortes qui menacent la salubrité.
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11, bd deGrancy
1006 Lausanne
Téléphone 021/265421

5000 Aarau
Miihlemattstr. 91

3000 Berne 11

Randweg 21

6593 Cadenazzo
Via Cantonale

7000 Coire
Kasernenstr. 86

6005 Lucerne
Tribschenstr. 9

1217 Meyrin/Satigny
Pré Fontaine 13

4132Muttenz
Bizenenstr. 55
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9000 5t-Gall
Dufourstr. 28

3945 Steg-Gampel
Kantonsstrasse

8048 Zurich
Geerenweg 9
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